
I Akty przyjęte na mocy Traktatów WE/Euratom, których publikacja jest obowiązkowa

ROZPORZĄDZENIA

Rozporządzenie Komisji (WE) nr 271/2007 z dnia 15 marca 2007 r. ustanawiające standardowe
wartości w przywozie dla ustalania ceny wejścia niektórych owoców i warzyw . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1

Rozporządzenie Komisji (WE) nr 272/2007 z dnia 15 marca 2007 r. ustalające należności przywozowe
w sektorze zbóż stosowane od dnia 16 marca 2007 r. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3

Rozporządzenie Komisji (WE) nr 273/2007 z dnia 15 marca 2007 r. ustalające refundacje wywozowe
w odniesieniu do mleka i przetworów mlecznych . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6

Rozporządzenie Komisji (WE) nr 274/2007 z dnia 15 marca 2007 r. ustalające maksymalny poziom
refundacji wywozowej do masła w ramach stałego zaproszenia do składania ofert przewidzianego
w rozporządzeniu (WE) nr 581/2004 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10

★ Rozporządzenie Komisji (WE) nr 275/2007 z dnia 15 marca 2007 r. zmieniające rozporzą-
dzenie (WE) nr 1825/2000 określające szczegółowe przepisy stosowania rozporządzenia (WE)
nr 1760/2000 Parlamentu Europejskiego i Rady w odniesieniu do etykietowania wołowiny
i produktów z wołowiny . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 12

★ Rozporządzenie Komisji (WE) nr 276/2007 z dnia 15 marca 2007 r. zmieniające rozporzą-
dzenie (WE) nr 581/2004 otwierające stały przetarg na refundacje wywozowe dotyczące okreś-
lonych rodzajów masła oraz rozporządzenie (WE) nr 582/2004 otwierające stały przetarg na
refundacje wywozowe dotyczące odtłuszczonego mleka w proszku . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 16

Rozporządzenie Komisji (WE) nr 277/2007 z dnia 15 marca 2007 r. w sprawie przekazanych ofert na
wywóz pszenicy zwyczajnej w ramach przetargu, o którym mowa w rozporządzeniu (WE)
nr 936/2006 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 18

Rozporządzenie Komisji (WE) nr 278/2007 z dnia 15 marca 2007 r. w sprawie wydawania pozwoleń
na wywóz w systemie B w sektorze owoców i warzyw (pomarańcze) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19

Akty, których tytuły wydrukowano zwykłą czcionką, odnoszą się do bieżącego zarządzania sprawami rolnictwa i generalnie zachowują
ważność przez określony czas.

Tytuły wszystkich innych aktów poprzedza gwiazdka, a drukuje się je czcionką pogrubioną.

ISSN 1725-5139

L 76

Tom 50

16 marca 2007Legislacja

(Ciąg dalszy na następnej stronie)

Dziennik Urzędowy
Unii Europejskiej

PL

Wydanie polskie

Spis treści

2



Rozporządzenie Komisji (WE) nr 279/2007 z dnia 15 marca 2007 r. zmieniające stawki refundacji do
niektórych przetworów mlecznych, wywożonych jako towary nieobjęte załącznikiem I do Traktatu 20

II Akty przyjęte na mocy Traktatów WE/Euratom, których publikacja nie jest obowiązkowa

DECYZJE

Komisja

2007/166/WE:

★ Decyzja Komisji z dnia 9 stycznia 2007 r. przyjmująca wykaz wspólnotowych inspektorów
i środków inspekcji zgodnie z art. 28 ust. 4 rozporządzenia Rady (WE) nr 2371/2002
w sprawie ochrony i zrównoważonej eksploatacji zasobów rybołówstwa w ramach wspólnej
polityki rybołówstwa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 22

2007/167/WE:

★ Decyzja Komisji z dnia 15 marca 2007 r. ustanawiająca odstępstwo od reguł pochodzenia
określonych w decyzji Rady 2001/822/WE w odniesieniu do niektórych produktów rybołów-
stwa przywożonych z Saint-Pierre i Miquelon (notyfikowana jako dokument nr C(2007) 834) (1) . . . 32

Sprostowania

★ Sprostowanie do dyrektywy 2006/42/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 17 maja 2006 r.
w sprawie maszyn, zmieniającej dyrektywę 95/16/WE (Dz.U. L 157 z 9.6.2006) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 35

PL

Spis treści (ciąg dalszy)

(1) Tekst mający znaczenie dla EOG.



I

(Akty przyjęte na mocy Traktatów WE/Euratom, których publikacja jest obowiązkowa)

ROZPORZĄDZENIA

ROZPORZĄDZENIE KOMISJI (WE) NR 271/2007

z dnia 15 marca 2007 r.

ustanawiające standardowe wartości w przywozie dla ustalania ceny wejścia niektórych owoców
i warzyw

KOMISJA WSPÓLNOT EUROPEJSKICH,

uwzględniając Traktat ustanawiający Wspólnotę Europejską,

uwzględniając rozporządzenie Komisji (WE) nr 3223/94 z dnia
21 grudnia 1994 r. w sprawie szczegółowych zasad stosowania
ustaleń dotyczących przywozu owoców i warzyw (1),
w szczególności jego art. 4 ust. 1,

a także mając na uwadze, co następuje:

(1) Rozporządzenie (WE) nr 3223/94 przewiduje,
w zastosowaniu wyników wielostronnych negocjacji
handlowych Rundy Urugwajskiej, kryteria do ustalania
przez Komisję standardowych wartości dla przywozu
z krajów trzecich, w odniesieniu do produktów
i okresów określonych w jego Załączniku.

(2) W zastosowaniu wyżej wymienionych kryteriów standar-
dowe wartości w przywozie powinny zostać ustalone
w wysokościach określonych w Załączniku do niniej-
szego rozporządzenia,

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE:

Artykuł 1

Standardowe wartości w przywozie, o których mowa
w rozporządzeniu (WE) nr 3223/94, ustalone są zgodnie
z tabelą zamieszczoną w Załączniku.

Artykuł 2

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie z dniem 16 marca
2007 r.

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich
państwach członkowskich.

Sporządzono w Brukseli, dnia 15 marca 2007 r.

W imieniu Komisji
Jean-Luc DEMARTY

Dyrektor Generalny ds. Rolnictwa i Rozwoju
Obszarów Wiejskich

PL16.3.2007 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 76/1

(1) Dz.U. L 337 z 24.12.1994, str. 66. Rozporządzenie ostatnio
zmienione rozporządzeniem (WE) nr 386/2005 (Dz.U. L 62
z 9.3.2005, str. 3).



ZAŁĄCZNIK

do rozporządzenia Komisji z dnia 15 marca 2007 r. ustanawiającego standardowe wartości w przywozie dla
ustalania ceny wejścia niektórych owoców i warzyw

(EUR/100 kg)

Kod CN Kod krajów trzecich (1) Standardowa wartość w przywozie

0702 00 00 IL 200,2
MA 90,5
TN 143,7
TR 159,7
ZZ 148,5

0707 00 05 JO 132,2
MA 65,6
TR 163,3
ZZ 120,4

0709 90 70 MA 72,4
TR 85,1
ZZ 78,8

0709 90 80 EG 233,0
IL 121,6
ZZ 177,3

0805 10 20 CU 39,6
EG 48,7
IL 53,4
MA 41,1
TN 49,4
TR 64,1
ZZ 49,4

0805 50 10 EG 58,9
IL 68,1
TR 44,1
ZZ 57,0

0808 10 80 AR 76,4
BR 79,6
CA 92,2
CL 92,4
CN 84,8
US 115,2
UY 70,5
ZA 95,0
ZZ 88,3

0808 20 50 AR 73,0
CL 63,8
US 110,6
ZA 77,2
ZZ 81,2

(1) Nomenklatura krajów ustalona w rozporządzeniu Komisji (WE) nr 1833/2006 (Dz.U. L 354 z 14.12.2006, str. 19). Kod „ZZ”
odpowiada „innym pochodzeniom”.
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ROZPORZĄDZENIE KOMISJI (WE) NR 272/2007

z dnia 15 marca 2007 r.

ustalające należności przywozowe w sektorze zbóż stosowane od dnia 16 marca 2007 r.

KOMISJA WSPÓLNOT EUROPEJSKICH,

uwzględniając Traktat ustanawiający Wspólnotę Europejską,

uwzględniając rozporządzenie Rady (WE) nr 1784/2003 z dnia
29 września 2003 r. w sprawie wspólnej organizacji rynku
zbóż (1),

uwzględniając rozporządzenie Komisji (WE) nr 1249/96 z dnia
28 czerwca 1996 r. w sprawie zasad stosowania (należności
przywozowe w sektorze zbóż) rozporządzenia Rady (EWG)
nr 1766/92 (2), w szczególności jego art. 2 ust. 1,

a także mając na uwadze, co następuje:

(1) Artykuł 10 ust. 2 rozporządzenia (WE) nr 1784/2003
przewiduje, że należność przywozowa na produkty
objęte kodami CN 1001 10 00, 1001 90 91,
ex 1001 90 99 (pszenica zwyczajna wysokiej jakości),
1002, ex 1005 inne niż ziarna hybrydowe oraz
ex 1007 inne niż hybrydy siewne, jest równa cenie inter-
wencyjnej obowiązującej w odniesieniu do takich
produktów podczas przywozu, powiększonej o 55 %
i zmniejszonej o cenę przywozową cif stosowaną
wobec danej dostawy. Jednak należność ta nie może
przekraczać stawki celnej we Wspólnej Taryfie Celnej.

(2) Artykuł 10 ust. 3 rozporządzenia (WE) nr 1784/2003
stanowi, że do celów obliczenia należności przywozowej
określonej w ust. 2 wspomnianego artykułu, dla danych

produktów regularnie ustala się reprezentatywne ceny
przywozowe cif.

(3) Zgodnie z art. 2 ust. 2 rozporządzenia (WE) nr 1249/96,
ceną do obliczania należności przywozowej produktów
objętych kodami CN 1001 10 00, 1001 90 91,
ex 1001 90 99 (pszenica zwyczajna wysokiej jakości),
1002 00, 1005 10 90, 1005 90 00 i 1007 00 90 jest
dzienna reprezentatywna cena importowa cif ustalona
w sposób określony w art. 4.

(4) Należy ustalić należności przywozowe na okres od dnia
16 marca 2007 r. mające zastosowanie do czasu wejścia
w życie nowych ustaleń,

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE:

Artykuł 1

Od dnia 16 marca 2007 r. w załączniku I do niniejszego
rozporządzenia, na podstawie elementów znajdujących się
w załączniku II, ustala się należności przywozowe w sektorze
zbóż, o których mowa w art. 10 ust. 2 rozporządzenia (WE)
nr 1784/2003.

Artykuł 2

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie z dniem 16 marca
2007 r.

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich
państwach członkowskich.

Sporządzono w Brukseli, dnia 15 marca 2007 r.

W imieniu Komisji
Jean-Luc DEMARTY

Dyrektor Generalny ds. Rolnictwa i Rozwoju
Obszarów Wiejskich

PL16.3.2007 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 76/3

(1) Dz.U. L 270 z 21.10.2003, str. 78. Rozporządzenie zmienione
rozporządzeniem Komisji (WE) nr 1154/2005 (Dz.U. L 187
z 19.7.2005, str. 11).

(2) Dz.U. L 161 z 29.6.1996, str. 125. Rozporządzenie ostatnio zmie-
nione rozporządzeniem (WE) nr 1816/2005 (Dz.U. L 292
z 8.11.2005, str. 5).



ZAŁĄCZNIK I

Należności przywozowe na produkty, o których mowa w art. 10 ust. 2 rozporządzenia (WE) nr 1784/2003
stosowane od dnia 16 marca 2007 r.

Kod CN Wyszczególnienie towarów Należność przywozowa (1)
(w EUR/t)

1001 10 00 PSZENICA twarda wysokiej jakości 0,00

średniej jakości 0,00

niskiej jakości 0,00

1001 90 91 PSZENICA zwyczajna, do siewu 0,00

ex 1001 90 99 PSZENICA zwyczajna wysokiej jakości, inna niż do siewu 0,00

1002 00 00 ŻYTO 0,00

1005 10 90 KUKURYDZA siewna, inna niż hybryda 0,00

1005 90 00 KUKURYDZA, inna niż do siewu (2) 0,00

1007 00 90 Ziarno SORGO, inne niż hybryda do siewu 0,00

(1) W przypadku towarów przywożonych do Wspólnoty przez Ocean Atlantycki lub przez Kanał Sueski, zgodnie z art. 2 ust. 4
rozporządzenia (WE) nr 1249/96, importer może skorzystać z obniżki należności celnych o:

— 3 EUR/t, jeśli port wyładunkowy znajduje się na Morzu Śródziemnym,

— 2 EUR/t, jeśli port wyładunkowy znajduje się w Danii, Estonii, Irlandii, na Łotwie, Litwie, w Polsce, Finlandii, Szwecji, Wielkiej
Brytanii lub na atlantyckim wybrzeżu Półwyspu Iberyjskiego.

(2) Importer może skorzystać z obniżki o stałą stawkę zryczałtowaną w wysokości 24 EUR/t, jeśli spełnione zostały warunki ustanowione
w art. 2 ust. 5 rozporządzenia (WE) nr 1249/96.

PLL 76/4 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 16.3.2007



ZAŁĄCZNIK II

Czynniki uwzględnione przy obliczaniu należności ustalonych w załączniku I

Okres od dnia 1–14 marca 2007 r.

1. Średnie z okresu rozliczeniowego określonego w art. 2 ust. 2 rozporządzenia (WE) nr 1249/96:

(EUR/t)

Pszenica
zwyczajna (*) Kukurydza

Pszenica
twarda wysokiej

jakości

Pszenica
twarda średniej
jakości (**)

Pszenica
twarda niskiej
jakości (***)

Jęczmień

Giełda Minneapolis Chicago — — — —

Notowanie 156,22 124,52 — — — —

Cena FOB USA — — 182,28 172,28 152,28 150,11

Premia za Zatokę 28,39 9,48 — — — —

Premia za Wielkie Jeziora — — — — — —

(*) Premia dodatnia w wysokości 14 EUR/t włączona (art. 4 ust. 3 rozporządzenia (WE) nr 1249/96).
(**) Premia ujemna w wysokości 10 EUR/t (art. 4 ust. 3 rozporządzenia (WE) nr 1249/96).
(***) Premia ujemna w wysokości 30 EUR/t (art. 4 ust. 3 rozporządzenia (WE) nr 1249/96).

2. Średnie z okresu rozliczeniowego określonego w art. 2 ust. 2 rozporządzenia (WE) nr 1249/96:

Koszt frachtu: Zatoka Meksykańska–Rotterdam: 30,34 EUR/t

Koszt frachtu: Wielkie Jeziora–Rotterdam: — EUR/t
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ROZPORZĄDZENIE KOMISJI (WE) NR 273/2007

z dnia 15 marca 2007 r.

ustalające refundacje wywozowe w odniesieniu do mleka i przetworów mlecznych

KOMISJA WSPÓLNOT EUROPEJSKICH,

uwzględniając Traktat ustanawiający Wspólnotę Europejską,

uwzględniając rozporządzenie Rady (WE) nr 1255/1999 z dnia
17 maja 1999 r. w sprawie wspólnej organizacji rynku mleka
i przetworów mlecznych (1), w szczególności jego art. 31 ust. 3,

a także mając na uwadze, co następuje:

(1) Artykuł 31 ust. 1 rozporządzenia (WE) nr 1255/1999
stanowi, że różnica między cenami produktów wyszcze-
gólnionych w art. 1 tego rozporządzenia na rynku świa-
towym a cenami tych produktów wewnątrz Wspólnoty
może zostać objęta refundacją wywozową.

(2) Biorąc pod uwagę aktualną sytuację rynku mleka
i przetworów mlecznych, refundacje wywozowe powinny
zostać ustalone zgodnie z zasadami i niektórymi kryte-
riami przewidzianymi w art. 31 rozporządzenia (WE)
nr 1255/1999.

(3) Artykuł 31 ust. 3 akapit drugi rozporządzenia (WE)
nr 1255/1999 stanowi, że ze względu na sytuację na
rynku światowym lub specyficzne wymagania niektórych
rynków może zaistnieć konieczność zróżnicowania
refundacji w zależności od miejsca przeznaczenia.

(4) Protokół ustaleń pomiędzy Wspólnotą Europejską
a Republiką Dominikańską w sprawie ochrony przywozu
mleka w proszku w Republice Dominikańskiej (2),
zatwierdzony decyzją Rady 98/486/WE (3), stanowi, że
określone ilości wspólnotowych przetworów mlecznych
wywożonych do Republiki Dominikańskiej mogą być
objęte obniżoną stawką celną. Z powyższych względów
należy obniżyć o odpowiednią wartość procentową
refundacje wywozowe przyznane produktom eksporto-
wanym w ramach tego systemu.

(5) Komitet Zarządzający ds. Mleka i Przetworów Mlecznych
nie wydał opinii w terminie wyznaczonym przez jego
przewodniczącego,

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE:

Artykuł 1

Zgodnie z art. 31 rozporządzenia (WE) nr 1255/1999 refun-
dacje wywozowe udzielane są w odniesieniu do produktów
i ilości określonych w Załączniku do niniejszego rozporzą-
dzenia, pod warunkiem że spełnione są wymogi przewidziane
w art. 3 ust. 2 rozporządzenia Komisji (WE) nr 1282/2006 (4).

Artykuł 2

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie z dniem 16 marca
2007 r.

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich
państwach członkowskich.

Sporządzono w Brukseli, dnia 15 marca 2007 r.

W imieniu Komisji
Jean-Luc DEMARTY

Dyrektor Generalny ds. Rolnictwa i Rozwoju
Obszarów Wiejskich
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(1) Dz.U. L 160 z 26.6.1999, str. 48. Rozporządzenie ostatnio zmie-
nione rozporządzeniem (WE) nr 1913/2005 (Dz.U. L 307
z 25.11.2005, str. 2).

(2) Dz.U. L 218 z 6.8.1998, str. 46.
(3) Dz.U. L 218 z 6.8.1998, str. 45.
(4) Dz.U. L 234 z 29.8.2006, str. 4. Rozporządzenie ostatnio zmie-

nione rozporządzeniem (WE) nr 1919/2006 (Dz.U. L 380
z 28.12.2006, str. 1).



ZAŁĄCZNIK

Refundacje wywozowe w odniesieniu do mleka i przetworów mlecznych stosowane od dnia
16 marca 2007 r.

Kod produktu Miejsce przezna-
czenia Jednostka miary Wysokość

refundacji

0401 30 31 9100 L20 EUR/100 kg 16,08

0401 30 31 9400 L20 EUR/100 kg 25,12

0401 30 31 9700 L20 EUR/100 kg 27,71

0401 30 39 9100 L20 EUR/100 kg 16,08

0401 30 39 9400 L20 EUR/100 kg 25,12

0401 30 39 9700 L20 EUR/100 kg 27,71

0401 30 91 9100 L20 EUR/100 kg 31,59

0401 30 99 9100 L20 EUR/100 kg 31,59

0401 30 99 9500 L20 EUR/100 kg 46,42

0402 10 11 9000 L20 (1) EUR/100 kg —

0402 10 19 9000 L20 (1) EUR/100 kg —

0402 10 99 9000 L20 EUR/100 kg —

0402 21 11 9200 L20 EUR/100 kg —

0402 21 11 9300 L20 EUR/100 kg —

0402 21 11 9500 L20 EUR/100 kg —

0402 21 11 9900 L20 (1) EUR/100 kg —

0402 21 17 9000 L20 EUR/100 kg —

0402 21 19 9300 L20 EUR/100 kg —

0402 21 19 9500 L20 EUR/100 kg —

0402 21 19 9900 L20 (1) EUR/100 kg —

0402 21 91 9100 L20 EUR/100 kg —

0402 21 91 9200 L20 (1) EUR/100 kg —

0402 21 91 9350 L20 EUR/100 kg —

0402 21 99 9100 L20 EUR/100 kg —

0402 21 99 9200 L20 (1) EUR/100 kg —

0402 21 99 9300 L20 EUR/100 kg —

0402 21 99 9400 L20 EUR/100 kg —

0402 21 99 9500 L20 EUR/100 kg —

0402 21 99 9600 L20 EUR/100 kg —

0402 21 99 9700 L20 EUR/100 kg —

0402 29 15 9200 L20 EUR/100 kg —

0402 29 15 9300 L20 EUR/100 kg —

0402 29 15 9500 L20 EUR/100 kg —

0402 29 19 9300 L20 EUR/100 kg —

0402 29 19 9500 L20 EUR/100 kg —

Kod produktu Miejsce przezna-
czenia Jednostka miary Wysokość

refundacji

0402 29 19 9900 L20 EUR/100 kg —

0402 29 99 9100 L20 EUR/100 kg —

0402 29 99 9500 L20 EUR/100 kg —

0402 91 11 9370 L20 EUR/100 kg —

0402 91 19 9370 L20 EUR/100 kg —

0402 91 31 9300 L20 EUR/100 kg —

0402 91 39 9300 L20 EUR/100 kg —

0402 91 99 9000 L20 EUR/100 kg 19,42

0402 99 11 9350 L20 EUR/100 kg —

0402 99 19 9350 L20 EUR/100 kg —

0402 99 31 9300 L20 EUR/100 kg 11,62

0403 90 11 9000 L20 EUR/100 kg —

0403 90 13 9200 L20 EUR/100 kg —

0403 90 13 9300 L20 EUR/100 kg —

0403 90 13 9500 L20 EUR/100 kg —

0403 90 13 9900 L20 EUR/100 kg —

0403 90 33 9400 L20 EUR/100 kg —

0403 90 59 9310 L20 EUR/100 kg 16,08

0403 90 59 9340 L20 EUR/100 kg 23,53

0403 90 59 9370 L20 EUR/100 kg 23,53

0404 90 21 9120 L20 EUR/100 kg —

0404 90 21 9160 L20 EUR/100 kg —

0404 90 23 9120 L20 EUR/100 kg —

0404 90 23 9130 L20 EUR/100 kg —

0404 90 23 9140 L20 EUR/100 kg —

0404 90 23 9150 L20 EUR/100 kg —

0404 90 81 9100 L20 EUR/100 kg —

0404 90 83 9110 L20 EUR/100 kg —

0404 90 83 9130 L20 EUR/100 kg —

0404 90 83 9150 L20 EUR/100 kg —

0404 90 83 9170 L20 EUR/100 kg —

0405 10 11 9500 L20 EUR/100 kg 85,00

0405 10 11 9700 L20 EUR/100 kg 86,00
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Kod produktu Miejsce przezna-
czenia Jednostka miary Wysokość

refundacji

0405 10 19 9500 L20 EUR/100 kg 85,00

0405 10 19 9700 L20 EUR/100 kg 86,00

0405 10 30 9100 L20 EUR/100 kg 85,00

0405 10 30 9300 L20 EUR/100 kg 86,00

0405 10 30 9700 L20 EUR/100 kg 86,00

0405 10 50 9500 L20 EUR/100 kg 83,91

0405 10 50 9700 L20 EUR/100 kg 86,00

0405 10 90 9000 L20 EUR/100 kg 89,17

0405 20 90 9500 L20 EUR/100 kg 78,67

0405 20 90 9700 L20 EUR/100 kg 81,81

0405 90 10 9000 L20 EUR/100 kg 107,32

0405 90 90 9000 L20 EUR/100 kg 85,83

0406 10 20 9640 L04 EUR/100 kg 18,12

L40 EUR/100 kg 22,66

0406 10 20 9650 L04 EUR/100 kg 15,11

L40 EUR/100 kg 18,88

0406 10 20 9830 L04 EUR/100 kg 5,61

L40 EUR/100 kg 7,00

0406 10 20 9850 L04 EUR/100 kg 6,79

L40 EUR/100 kg 8,49

0406 20 90 9913 L04 EUR/100 kg 13,46

L40 EUR/100 kg 16,81

0406 20 90 9915 L04 EUR/100 kg 18,26

L40 EUR/100 kg 22,83

0406 20 90 9917 L04 EUR/100 kg 19,41

L40 EUR/100 kg 24,26

0406 20 90 9919 L04 EUR/100 kg 21,68

L40 EUR/100 kg 27,11

0406 30 31 9730 L04 EUR/100 kg 2,42

L40 EUR/100 kg 5,67

0406 30 31 9930 L04 EUR/100 kg 2,42

L40 EUR/100 kg 5,67

0406 30 31 9950 L04 EUR/100 kg 3,51

L40 EUR/100 kg 8,25

Kod produktu Miejsce przezna-
czenia Jednostka miary Wysokość

refundacji

0406 30 39 9500 L04 EUR/100 kg 2,42

L40 EUR/100 kg 5,67

0406 30 39 9700 L04 EUR/100 kg 3,51

L40 EUR/100 kg 8,25

0406 30 39 9930 L04 EUR/100 kg 3,51

L40 EUR/100 kg 8,25

0406 30 39 9950 L04 EUR/100 kg 3,98

L40 EUR/100 kg 9,33

0406 40 50 9000 L04 EUR/100 kg 21,31

L40 EUR/100 kg 26,63

0406 40 90 9000 L04 EUR/100 kg 21,89

L40 EUR/100 kg 27,36

0406 90 13 9000 L04 EUR/100 kg 24,26

L40 EUR/100 kg 34,72

0406 90 15 9100 L04 EUR/100 kg 25,08

L40 EUR/100 kg 35,89

0406 90 17 9100 L04 EUR/100 kg 25,08

L40 EUR/100 kg 35,89

0406 90 21 9900 L04 EUR/100 kg 24,38

L40 EUR/100 kg 34,80

0406 90 23 9900 L04 EUR/100 kg 21,85

L40 EUR/100 kg 31,42

0406 90 25 9900 L04 EUR/100 kg 21,43

L40 EUR/100 kg 30,67

0406 90 27 9900 L04 EUR/100 kg 19,41

L40 EUR/100 kg 27,78

0406 90 32 9119 L04 EUR/100 kg 17,94

L40 EUR/100 kg 25,72

0406 90 35 9190 L04 EUR/100 kg 25,55

L40 EUR/100 kg 36,75

0406 90 35 9990 L04 EUR/100 kg 25,55

L40 EUR/100 kg 36,75

0406 90 37 9000 L04 EUR/100 kg 24,26

L40 EUR/100 kg 34,72

0406 90 61 9000 L04 EUR/100 kg 27,62

L40 EUR/100 kg 39,97
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Kod produktu Miejsce przezna-
czenia Jednostka miary Wysokość

refundacji

0406 90 63 9100 L04 EUR/100 kg 27,21

L40 EUR/100 kg 39,24

0406 90 63 9900 L04 EUR/100 kg 26,15

L40 EUR/100 kg 37,90

0406 90 69 9910 L04 EUR/100 kg 26,54

L40 EUR/100 kg 38,46

0406 90 73 9900 L04 EUR/100 kg 22,33

L40 EUR/100 kg 31,99

0406 90 75 9900 L04 EUR/100 kg 22,78

L40 EUR/100 kg 32,74

0406 90 76 9300 L04 EUR/100 kg 20,22

L40 EUR/100 kg 28,94

0406 90 76 9400 L04 EUR/100 kg 22,64

L40 EUR/100 kg 32,42

0406 90 76 9500 L04 EUR/100 kg 20,97

L40 EUR/100 kg 29,76

0406 90 78 9100 L04 EUR/100 kg 22,18

L40 EUR/100 kg 32,40

0406 90 78 9300 L04 EUR/100 kg 21,97

L40 EUR/100 kg 31,38

0406 90 79 9900 L04 EUR/100 kg 18,14

L40 EUR/100 kg 26,08

0406 90 81 9900 L04 EUR/100 kg 22,64

L40 EUR/100 kg 32,42

0406 90 85 9930 L04 EUR/100 kg 24,82

L40 EUR/100 kg 35,74

0406 90 85 9970 L04 EUR/100 kg 22,78

L40 EUR/100 kg 32,74

Kod produktu Miejsce przezna-
czenia Jednostka miary Wysokość

refundacji

0406 90 86 9200 L04 EUR/100 kg 22,02

L40 EUR/100 kg 32,63

0406 90 86 9400 L04 EUR/100 kg 23,58

L40 EUR/100 kg 34,49

0406 90 86 9900 L04 EUR/100 kg 24,82

L40 EUR/100 kg 35,74

0406 90 87 9300 L04 EUR/100 kg 20,50

L40 EUR/100 kg 30,29

0406 90 87 9400 L04 EUR/100 kg 20,93

L40 EUR/100 kg 30,59

0406 90 87 9951 L04 EUR/100 kg 22,24

L40 EUR/100 kg 31,83

0406 90 87 9971 L04 EUR/100 kg 22,24

L40 EUR/100 kg 31,83

0406 90 87 9973 L04 EUR/100 kg 21,83

L40 EUR/100 kg 31,26

0406 90 87 9974 L04 EUR/100 kg 23,39

L40 EUR/100 kg 33,33

0406 90 87 9975 L04 EUR/100 kg 23,19

L40 EUR/100 kg 32,78

0406 90 87 9979 L04 EUR/100 kg 21,85

L40 EUR/100 kg 31,42

0406 90 88 9300 L04 EUR/100 kg 18,10

L40 EUR/100 kg 26,66

0406 90 88 9500 L04 EUR/100 kg 18,66

L40 EUR/100 kg 26,67

(1) W odniesieniu do odpowiednich produktów przeznaczonych na eksport do Republiki Dominikańskiej w ramach kontyngentu 2007/2008, o których mowa w decyzji
98/486/WE i przy spełnieniu wymogów rozdziaīu III sekcja 3 rozporządzenia (WE) nr 1282/2006, należy stosować następujące stawki:

a) produkty objęte kodem CN 0402 10 11 9000 oraz 0402 10 19 9000: 0,00 EUR/100 kg

b) produkty objęte kodami CN 0402 21 11 9900, 0402 21 19 9900, 0402 21 91 9200 oraz 0402 21 99 9200: 0,00 EUR/100 kg

Miejsca przeznaczenia są określone w następujący sposób:

L20: Wszystkie miejsca przeznaczenia oprócz Andory, Gibraltaru, Ceuty, Melilly, Stolicy Apostolskiej (Państwa Watykańskiego), Liechtensteinu, gmin Livigno i Campione
d'Italia, wyspy Helgoland, Grenlandii, Wysp Owczych, Stanów Zjednoczonych Ameryki oraz obszarów Republiki Cypryjskiej, nad którymi rząd Republiki
Cypryjskiej nie sprawuje faktycznej kontroli.

L04: Albania, Bośnia i Hercegowina, Kosowo, Serbia, Czarnogóra i Była Jugosłowiańska Republika Macedonii.

L40: Wszystkie miejsca przeznaczenia oprócz L04, Andory, Gibraltaru, Ceuty, Melilli, Islandii, Liechtensteinu, Norwegii, Szwajcarii, Stolicy Apostolskiej (Państwa
Watykańskiego), gmin Livigno i Campione d'Italia, wyspy Helgoland, Grenlandii, Wysp Owczych, Stanów Zjednoczonych Ameryki, Chorwacji, Turcji, Australii,
Kanady, Nowej Zelandii oraz obszarów Republiki Cypryjskiej, nad którymi rząd Republiki Cypryjskiej nie sprawuje faktycznej kontroli.
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ROZPORZĄDZENIE KOMISJI (WE) NR 274/2007

z dnia 15 marca 2007 r.

ustalające maksymalny poziom refundacji wywozowej do masła w ramach stałego zaproszenia do
składania ofert przewidzianego w rozporządzeniu (WE) nr 581/2004

KOMISJA WSPÓLNOT EUROPEJSKICH,

uwzględniając Traktat ustanawiający Wspólnotę Europejską,

uwzględniając rozporządzenie Rady (WE) nr 1255/99 z dnia
17 maja 1999 r. w sprawie wspólnej organizacji rynku mleka
i przetworów mlecznych (1), w szczególności jego art. 31 ust. 3,
akapit trzeci,

a także mając na uwadze, co następuje:

(1) Rozporządzenie Komisji (WE) nr 581/2004 z dnia
26 marca 2004 r. w sprawie stałego zaproszenia do
składania ofert przetargowych odnośnie do refundacji
wywozowych do niektórych rodzajów masła (2) przewi-
duje otwarcie stałego przetargu.

(2) Zgodnie z art. 5 rozporządzenia Komisji (WE)
nr 580/2004 z dnia 26 marca 2004 r. ustanawiającym
procedurę przetargową dotyczącą refundacji wywozo-
wych do niektórych przetworów mlecznych (3) oraz po

dokonaniu analizy ofert przedstawionych w odpowiedzi
na ten przetarg, stosowne jest ustalenie maksymalnego
poziomu refundacji wywozowej w okresie przetargowym
kończącym się dnia 13 marca 2007 r.

(3) Komitet Zarządzający ds. Mleka i Przetworów Mlecznych
nie wydał opinii w terminie wyznaczonym przez jego
przewodniczącego,

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE:

Artykuł 1

W ramach stałego przetargu otwartego rozporządzeniem (WE)
nr 581/2004 w okresie przetargowym kończącym się dnia
13 marca 2007 r. maksymalne kwoty refundacji dla produktów
wymienionych w art. 1 ust. 1 niniejszego rozporządzenia ustala
się w załączniku do niniejszego rozporządzenia.

Artykuł 2

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie z dniem 16 marca
2007 r.

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich
państwach członkowskich.

Sporządzono w Brukseli, dnia 15 marca 2007 r.

W imieniu Komisji
Jean-Luc DEMARTY

Dyrektor Generalny ds. Rolnictwa i Rozwoju
Obszarów Wiejskich
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(2) Dz.U. L 90 z 27.3.2004, str. 64. Rozporządzenie ostatnio
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ZAŁĄCZNIK

(EUR/100 kg)

Produkt Kod w klasyfikacji refundacji wywozowych

Maksymalna kwota refundacji wywozowej
dla eksportu o przeznaczeniu wymienionym
w art. 1 ust. 1 akapit drugi rozporządzenia

(WE) nr 581/2004

Masło ex 0405 10 19 9700 92,00

Bezwodny tłuszcz mleczny ex 0405 90 10 9000 —
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ROZPORZĄDZENIE KOMISJI (WE) NR 275/2007

z dnia 15 marca 2007 r.

zmieniające rozporządzenie (WE) nr 1825/2000 określające szczegółowe przepisy stosowania
rozporządzenia (WE) nr 1760/2000 Parlamentu Europejskiego i Rady w odniesieniu do

etykietowania wołowiny i produktów z wołowiny

KOMISJA WSPÓLNOT EUROPEJSKICH,

uwzględniając Traktat ustanawiający Wspólnotę Europejską,

uwzględniając rozporządzenie (WE) nr 1760/2000 Parlamentu
Europejskiego i Rady z dnia 17 lipca 2000 r. ustanawiające
system identyfikacji i rejestracji bydła i dotyczące etykietowania
wołowiny i produktów z wołowiny oraz uchylające rozporzą-
dzenie Rady (WE) nr 820/97 (1), w szczególności jego art. 14
akapit czwarty i jego art. 19 lit. a) i b),

a także mając na uwadze, co następuje:

(1) Definicje grup, o których mowa w art. 13 rozporzą-
dzenia (WE) nr 1760/2000, i kwestię ich jednorodności
interpretowano w różny sposób. Należy więc sprecy-
zować w rozporządzeniu Komisji (WE) nr
1825/2000 (2), w jaki sposób ustanawiać te grupy.

(2) W kwestii etykietowania mielonego mięsa wołowego
mieszanego z mięsem innych gatunków zwierząt
stawiano sobie wiele pytań. W tytule I części pierwszej
załącznika I do rozporządzenia Rady (EWG) nr 2658/87
z dnia 23 lipca 1987 r. w sprawie nomenklatury tary-
fowej i statystycznej oraz w sprawie Wspólnej Taryfy
Celnej (3) przewiduje się szczegółowe zasady klasyfikacji
produktów składających się z tego typu mieszanek.
W tym kontekście odesłanie do wspomnianej nomenkla-
tury za pomocą kodów CN, o których mowa w art. 12
rozporządzenia (WE) nr 1760/2000, umożliwia
niezbędne wyjaśnienie.

(3) Ze względu na ograniczenia związane z jednorodnością
grup wynikających ze stosowania art. 13 rozporządzenia
(WE) nr 1760/2000 podmioty gospodarcze wytwarzające
mięso rozebrane i drobne mięso napotykają na trudności
w ustanawianiu jednorodnych grup o odpowiedniej wiel-
kości, aby zaspokoić oczekiwania swoich klientów. Trud-
ności te jeszcze zwiększają się w przypadku zapotrzebo-

wania na duże ilości. Doświadczenie pokazuje, że ze
względu na trudności i powstałe w związku z tym dodat-
kowe czynności dochodzi do licznych błędów,
a identyfikowalność w przypadku tego typu produkcji
jest często zagrożona.

(4) Jeśli jest to możliwe, podmioty te z reguły coraz częściej
wybierają bardzo rzadkich i dużych dostawców, aby
uniknąć dodatkowych trudności wynikających
z zarządzania kilkoma grupami o różnych charakterysty-
kach. W dłuższej perspektywie czasowej może to
stanowić ryzyko dla dalszego prowadzenia działalności
przez niektóre małe i średnie rzeźnie lub zakłady
rozbioru mięsa, które mogą być w ten sposób wyłączone
z niektórych obiegów handlowych.

(5) W rzeczywistości problemy, na które napotykają
podmioty gospodarcze wytwarzające mięso rozebrane
i drobne mięso, mają taki sam charakter jak problemy,
na które napotykają podmioty gospodarcze wytwarzające
mięso mielone. Przyjęcie w odniesieniu do drobnego
mięsa środków podobnych do środków przewidzianych
w odniesieniu do mięsa mielonego pozwoliłoby
rozwiązać problemy, na które napotykają te podmioty.
W przypadku drobnego mięsa doświadczenie pokazuje,
że umożliwienie ponownego ustanowienia grup z mięs
pochodzących od zwierząt poddanych ubojowi w trzech
różnych rzeźniach i tusz rozebranych w trzech zakładach
rozbioru mięsa, przy jednoczesnym zapewnieniu prawid-
łowej identyfikowalności, w wystarczającym stopniu
rozwiązałoby większość występujących problemów.

(6) Z doświadczenia wynika również, że w punktach sprze-
daży konsumentowi końcowemu niepaczkowanego
mięsa rozebranego podmioty gospodarcze często napo-
tykają na trudności w stosowaniu przepisów rozporzą-
dzenia (WE) nr 1760/2000 dotyczących etykietowania.
W punktach tych mięso rozbiera się i sprzedaje
z reguły ręcznie na prośbę klienta, utrudniając w ten
sposób, a nawet uniemożliwiając, wcześniejsze ustano-
wienie jakiejkolwiek grupy zwierząt w rozumieniu
art. 13 ust. 1 rozporządzenia (WE) nr 1760/2000.
Bieżąca aktualizacja obowiązkowych informacji na
etykiecie wraz ze stałym uzupełnianiem wystaw
w punktach sprzedaży wydaje się również bardzo trudna.
W przypadku tego mięsa przyjęcie uproszczonych prze-
pisów dotyczących etykietowania okazuje się zatem
niezbędne. Przyjęcie w odniesieniu do tego mięsa prze-
pisów podobnych do przepisów stosowanych obecnie
w odniesieniu do mięsa mielonego rozwiązałoby więk-
szość problemów napotykanych przez te podmioty.
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(7) Należy równocześnie zapewnić, aby w punktach sprze-
daży na prośbę konsumenta w każdej chwili udzielano
ustnych informacji dotyczących ubojni i zakładów
rozbioru tusz w przypadku wystawianego codziennie
do sprzedaży niepaczkowanego mięsa rozebranego.
Dzięki temu możliwa byłaby co najmniej taka identyfi-
kowalność, jaką przewiduje się w przypadku mięsa
mielonego.

(8) Ponadto, utrzymując jednocześnie wymogi dotyczące
identyfikowalności i rejestrowania informacji na temat
mięsa wystawianego do sprzedaży w punktach sprzedaży
konsumentowi końcowemu, należy umożliwić dokonanie
rozbioru tego mięsa w różnych dniach.

(9) Należy zatem odpowiednio zmienić rozporządzenie (WE)
nr 1825/2000.

(10) Środki przewidziane w niniejszym rozporządzeniu są
zgodne z opinią Komitetu Zarządzającego ds. Mięsa
Wołowego i Cielęcego,

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE:

Artykuł 1

W rozporządzeniu (WE) nr 1825/2000 wprowadza się nastę-
pujące zmiany:

1) po art. 1 dodaje się artykuł w brzmieniu:

„Artykuł 1a

Definicje

Do celów niniejszego rozporządzenia stosuje się następujące
definicje:

a) »mięso mielone« oznacza mięso, które zostało posiekane
na kawałki lub przepuszczone przez spiralno-śrubową
maszynę mielącą, objęte jednym z kodów CN,
o których mowa w art. 12 rozporządzenia (WE)
nr 1760/2000, i zawierające mniej niż 1 % soli;

b) »mięso drobne« oznacza małe kawałki mięsa uznane za
nadające się do spożycia przez ludzi, które powstają
wyłącznie w wyniku wykrawania i które otrzymuje się
przy odkostnianiu tusz i/lub rozbiorze mięsa;

c) »mięso rozebrane« oznacza mięso rozebrane na małe
kostki, plastry lub inne pojedyncze porcje, które nie
wymagają dalszego rozbioru przez podmiot gospodarczy
przed nabyciem ich przez konsumenta końcowego
i mogą być przez niego bezpośrednio wykorzystane.
Definicja nie obejmuje mięsa mielonego i mięsa drob-
nego;

d) »paczkowane mięso rozebrane« oznacza pojedynczą
jednostkę towaru przeznaczoną jako taką do sprzedaży
konsumentowi końcowemu oraz zakładom prowa-
dzącym wyłącznie sprzedaż detaliczną, składającą się
z mięsa rozebranego i opakowania, w które została zapa-
kowana przed zaoferowaniem do sprzedaży, całkowicie
lub częściowo osłoniętą tym opakowaniem w taki
sposób, że zawartość nie może ulec zmianie bez otwo-
rzenia lub zmiany opakowania;

e) »niepaczkowane mięso rozebrane« oznacza niepaczko-
wane mięso rozebrane wystawione w punkcie sprzedaży
do sprzedaży konsumentowi końcowemu oraz niepacz-
kowane kawałki mięsa wystawione w punkcie sprzedaży
do sprzedaży konsumentowi końcowemu, które zostaną
pokrojone na prośbę konsumenta końcowego;

f) »partia« oznacza mięso z kośćmi lub bez kości, np. tusze,
ćwierci tusz lub kawałki mięsa bez kości rozebrane, zmie-
lone lub zapakowane razem i praktycznie w takich
samych warunkach;

g) »sprzedaż detaliczna« oznacza postępowanie z mięsem
i/lub jego przetwarzanie oraz przechowywanie
w punktach sprzedaży lub dostaw dla konsumenta
końcowego; definicja ta obejmuje działalność caterin-
gową, stołówki zakładowe, zbiorowe żywienie, restau-
racje i inne zbliżone rodzaje działalności związane
z żywieniem, sklepy, centra dystrybucji obsługujące
supermarkety i hurtownie;

h) »konsument końcowy« oznacza końcowego konsumenta
mięsa rozebranego, który nie wykorzystuje tego mięsa do
celów działań i działalności przedsiębiorstwa sektora
spożywczego.”;

2) artykuł 4 otrzymuje brzmienie:

„Artykuł 4

Wielkość i skład grupy

1. Wielkość grupy, o której mowa w art. 13 ust. 1 akapit
drugi rozporządzenia (WE) nr 1760/2000, ustala się:

a) podczas rozbioru tusz lub ćwierci tusz, określając liczbę
tusz lub ćwierci stanowiących jedną partię dla danego
zakładu dokonującego rozbioru;

b) w trakcie dalszego rozbioru lub mielenia mięsa, określając
liczbę tusz lub ćwierci, których mięso stanowi jedną
partię dla danego zakładu dokonującego rozbioru lub
mielenia.

Wielkość grupy nie może w żadnym wypadku przekraczać
jednodniowej produkcji.
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2. W chwili ustanawiania partii, o których mowa
w ust. 1, podmioty gospodarcze mają obowiązek zadbać
o to, aby:

a) w trakcie rozbioru tusz lub ćwierci tusz wszystkie tusze
lub ćwierci tusz danej partii pochodziły od zwierząt
urodzonych w tym samym państwie, hodowanych
w tym samych państwie lub w tych samych państwach
oraz poddanych ubojowi w tym samym państwie i w tej
samej ubojni;

b) w trakcie dalszego rozbioru mięs, w odniesieniu do
wszystkich tusz pochodzących z mięs danej partii speł-
niono warunek, o którym mowa w lit. a), i aby wszystkie
te tusze były rozebrane w tym samym zakładzie
rozbioru;

c) w trakcie mielenia mięso danej partii pochodziło od
zwierząt poddanych ubojowi w tym samym państwie.

3. W drodze odstępstwa od zasady przeprowadzania
uboju i rozbioru tusz w tej samej ubojni i tym samym
zakładzie rozbioru, o której mowa w ust. 2 lit. b),
w trakcie wytwarzania mięsa rozebranego podmioty gospo-
darcze są upoważnione do ustanawiania partii z mięsa
pochodzącego od zwierząt poddanych ubojowi w nie więcej
niż trzech różnych ubojniach i tusz rozebranych w nie
więcej niż trzech różnych zakładach rozbioru.

4. W drodze odstępstwa od ust. 2 lit. b), w trakcie
wytwarzania mięsa drobnego podmioty gospodarcze są
zobowiązane przy ustanawianiu partii do przestrzegania
jedynie zasady przeprowadzania uboju w tym samym
państwie.”;

3) w art. 5 skreśla się ust. 1;

4) po art. 5 dodaje się artykuły w brzmieniu:

„Artykuł 5a

Mięso drobne

1. W drodze odstępstwa od art. 13 ust. 2 lit. b) i c) oraz
ust. 5 lit. a) ppkt i) i ii) rozporządzenia (WE)
nr 1760/2000, podmioty gospodarcze i organizacje umie-
szczają na etykiecie znajdującej się na mięsie drobnym nastę-
pujące informacje:

a) nazwę państwa, w którym dokonuje się uboju zwierząt,
z których uzyskano mięso drobne; na oznaczeniu musi
znajdować się napis: »Miejsce uboju: (nazwa państwa
członkowskiego lub państwa trzeciego, w którym doko-
nuje się uboju)«;

b) nazwę państwa, w którym wytwarza się mięso drobne,
i numer licencji zakładu, w którym to mięso otrzymano;
na oznaczeniu musi znajdować się napis: »Miejsce
produkcji: (nazwa państwa członkowskiego lub państwa
trzeciego, w którym wytwarza się mięso oraz numer
licencji zakładu)«;

c) nazwy państw, w których urodziły się i były hodowane
zwierzęta danej grupy; na oznaczeniu musi znajdować się
napis: »Państwo, w którym urodziły się i były hodowane
zwierzęta: (wykaz nazw państw, w których urodziły się
i były hodowane zwierzęta)«.

2. W drodze odstępstwa od ust. 1 lit. a) i c), jeżeli
wszystkie zwierzęta danej grupy były urodzone, hodowane
i poddane ubojowi w tym samym państwie, podmioty
gospodarcze są upoważnione do używania napisu »Pocho-
dzenie« wraz z nazwą państwa członkowskiego lub państwa
trzeciego, w którym zwierzęta były urodzone, hodowane
i poddane ubojowi.

Artykuł 5b

Paczkowane mięso rozebrane

W drodze odstępstwa od art. 13 ust. 2 lit. b) i c) rozporzą-
dzenia (WE) nr 1760/2000, podmiot gospodarczy lub orga-
nizacja korzystająca z możliwości przewidzianej w art. 4
ust. 3 niniejszego rozporządzenia umieszcza na etykiecie
znajdującej się na niepaczkowanym mięsie rozebranym
następujące informacje określone w art. 13 ust. 5 lit. a)
rozporządzenia (WE) nr 1760/2000:

a) nazwę państwa, w którym dokonano uboju zwierząt,
wraz z numerem licencji ubojni lub, w razie potrzeby,
dwóch lub trzech ubojni, w których zwierzęta danej
grupy poddano ubojowi; na oznaczeniu musi
znajdować się napis: »Miejsce (miejsca) dokonania uboju
zwierząt danej grupy: (nazwa państwa członkowskiego
lub państwa trzeciego, w którym dokonano uboju
(numer (-y)) licencji ubojni bądź dwóch lub trzech ubojni,
w których dokonano uboju)«;

b) nazwę państwa, w którym dokonano rozbioru tusz, wraz
z numerem licencji zakładu rozbioru bądź, w razie
potrzeby, dwóch lub trzech zakładów rozbioru,
w których dokonano rozbioru tusz; na oznaczeniu
musi znajdować się napis: »Miejsce (miejsca) dokonania
rozbioru mięsa danej partii: (nazwa państwa członkow-
skiego lub państwa trzeciego, w którym dokonano
rozbioru (numer (-y)) licencji zakładu lub dwóch lub
trzech zakładów rozbioru)«.

Artykuł 5c

Niepaczkowane mięso rozebrane

1. W chwili wystawienia mięsa rozebranego do sprzedaży
konsumentowi końcowemu w punkcie sprzedaży, podmioty
gospodarcze i organizacje mają obowiązek zadbać o to, aby
w przypadku stosowania odstępstwa przewidzianego
w art. 4 ust. 3 ustanowienie partii było zgodne
z wymienionym ustępem w odniesieniu do każdego niepacz-
kowanego mięsa rozebranego wystawionego jednocześnie do
sprzedaży.
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2. W drodze odstępstwa od art. 13 ust. 2 lit. b) i c)
rozporządzenia (WE) nr 1760/2000, w punkcie sprzedaży
konsumentowi końcowemu podmioty gospodarcze
i organizacje umieszczają na niepaczkowanym mięsie roze-
branym wystawionym do sprzedaży etykietę z nazwą
państwa, w którym zwierzęta, z których pochodzi mięso,
były urodzone, hodowane i poddane ubojowi, oraz nazwę
państwa, w którym dokonano rozbioru tusz.

Mięso pochodzące od zwierząt urodzonych i/lub hodowa-
nych i/lub poddanych ubojowi w różnych państwach jest
wyraźnie od siebie oddzielone w chwili wystawienia ich do
sprzedaży. W punkcie sprzedaży informacja umieszczana
jest w pobliżu tego mięsa tak, aby konsument końcowy
w łatwy sposób odróżnił mięsa o różnym pochodzeniu.

Podmiot gospodarczy rejestruje numery licencji ubojni zwie-
rząt i zakładów rozbioru tusz w przypadku niepaczkowa-

nego mięsa rozebranego wystawianego razem do codziennej
sprzedaży zgodnie z datą sprzedaży. Podmiot gospodarczy
udziela tych informacji na prośbę konsumenta.

3. W drodze odstępstwa od art. 4 ust. 1 akapit drugi
i pod warunkiem że spełniono wszystkie warunki określone
w ust. 2 niniejszego artykułu, wielkość grupy może przekra-
czać jednodniową produkcję w przypadku niepaczkowanego
rozebranego mięsa wołowego przeznaczonego do sprzedaży
konsumentowi końcowemu.”.

Artykuł 2

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie siódmego dnia po
jego opublikowaniu w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej.

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich
państwach członkowskich.

Sporządzono w Brukseli, dnia 15 marca 2007 r.

W imieniu Komisji
Mariann FISCHER BOEL

Członek Komisji
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ROZPORZĄDZENIE KOMISJI (WE) NR 276/2007

z dnia 15 marca 2007 r.

zmieniające rozporządzenie (WE) nr 581/2004 otwierające stały przetarg na refundacje wywozowe
dotyczące określonych rodzajów masła oraz rozporządzenie (WE) nr 582/2004 otwierające stały

przetarg na refundacje wywozowe dotyczące odtłuszczonego mleka w proszku

KOMISJA WSPÓLNOT EUROPEJSKICH,

uwzględniając Traktat ustanawiający Wspólnotę Europejską,

uwzględniając rozporządzenie Rady (WE) nr 1255/1999 z dnia
17 maja 1999 r. w sprawie wspólnej organizacji rynku mleka
i przetworów mlecznych (1), w szczególności jego art. 31 ust. 3
lit. b) i ust. 14,

a także mając na uwadze, co następuje:

(1) Zgodnie z art. 1 ust. 1 rozporządzenia Komisji (WE)
nr 581/2004 (2) i art. 1 ust. 1 rozporządzenia Komisji
(WE) nr 582/2004 (3) niektóre miejsca przeznaczenia nie
zostały objęte możliwością przyznania refundacji wywo-
zowych.

(2) Rozporządzenie Komisji (WE) nr 61/2007 z dnia
25 stycznia 2007 r. ustalające refundacje wywozowe
w odniesieniu do mleka i przetworów mlecznych (4)
wykluczyło możliwość przyznania refundacji wywozowej
od dnia 26 stycznia 2007 r. w przypadku miejsc prze-
znaczenia takich jak Liechtenstein, gminy Livigno
i Campione d’Italia, wyspy Helgoland, Grenlandia
i Wyspy Owcze, włączając je do stref L 20 oraz L 40
obejmujących miejsca przeznaczenia niekwalifikujące się
do refundacji wywozowych. Należy zatem wyłączyć
powyższe miejsca przeznaczenia z zakresu refundacji
wywozowych ustalonych w oparciu o procedurę przetar-
gową na mocy rozporządzeń (WE) nr 581/2004 i (WE)
nr 582/2004.

(3) Należy zatem odpowiednio zmienić rozporządzenia (WE)
nr 581/2004 i (WE) nr 582/2004.

(4) Środki przewidziane w niniejszym rozporządzeniu są
zgodne z opinią Komitetu Zarządzającego ds. Mleka
i Przetworów Mlecznych,

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE:

Artykuł 1

W art. 1 ust. 1 rozporządzenia (WE) nr 581/2004 akapit drugi
otrzymuje brzmienie:

„Produkty określone w akapicie pierwszym są przeznaczone
na wywóz do wszystkich miejsc przeznaczenia
z wyłączeniem Andory, Ceuty i Melilli, Gibraltaru, Liechten-
steinu, gmin Livigno i Campione d’Italia, wysp Helgoland,
Grenlandii, Wysp Owczych, Stanów Zjednoczonych Ameryki
oraz Watykanu.”.

Artykuł 2

Artykuł 1 ust. 1 rozporządzenia (WE) nr 582/2004 otrzymuje
brzmienie:

„1. Stały przetarg został ogłoszony w celu określenia
refundacji wywozowych, o których mowa w sekcji 9 załącz-
nika I do rozporządzenia Komisji (EWG) nr 3846/87 (*) na
odtłuszczone mleko w proszku w opakowaniach o wadze
netto przynajmniej 25 kilogramów i zawierające nie więcej
niż 0,5 % wagowo substancji niemlekowej objętej kodem
produktu ex 0402 10 19 9000 z przeznaczeniem na wywóz
do wszystkich miejsc przeznaczenia z wyłączeniem Andory,
Ceuty i Melilli, Gibraltaru, Lichtensteinu, gmin Livigno
i Campione d’Italia, wysp Helgoland, Grenlandii, Wysp
Owczych, Stanów Zjednoczonych Ameryki oraz Watykanu.

___________
(*) Dz.U. L 366 z 24.12.1987, str. 1.”.

Artykuł 3

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie następnego dnia po
jego opublikowaniu w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej.
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(4) Dz.U. L 19 z 26.1.2007, str. 8.



Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich
państwach członkowskich.

Sporządzono w Brukseli, dnia 15 marca 2007 r.

W imieniu Komisji
Mariann FISCHER BOEL

Członek Komisji
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ROZPORZĄDZENIE KOMISJI (WE) NR 277/2007

z dnia 15 marca 2007 r.

w sprawie przekazanych ofert na wywóz pszenicy zwyczajnej w ramach przetargu, o którym
mowa w rozporządzeniu (WE) nr 936/2006

KOMISJA WSPÓLNOT EUROPEJSKICH,

uwzględniając Traktat ustanawiający Wspólnotę Europejską,

uwzględniając rozporządzenie Rady (WE) nr 1784/2003 z dnia
29 września 2003 r. w sprawie wspólnej organizacji rynku
zbóż (1), w szczególności jego art. 13 ust. 3 akapit pierwszy,

a także mając na uwadze, co następuje:

(1) Przetarg na refundację wywozową do pszenicy
zwyczajnej na wywóz do niektórych krajów trzecich
został ogłoszony na mocy rozporządzenia Komisji
(WE) nr 936/2006 (2).

(2) Zgodnie z art. 7 rozporządzenia (WE) nr 1501/95 z dnia
29 czerwca 1995 r. ustanawiającego niektóre szczegó-
łowe zasady wykonania rozporządzenia Rady (EWG) nr
1766/92 w sprawie przyznawania refundacji wywozo-
wych dla zbóż oraz środków podejmowanych

w przypadku występowania zakłóceń na rynku zbóż (3),
Komisja może, na podstawie zgłoszonych ofert, podjąć
decyzję o wstrzymaniu przetargu.

(3) Biorąc pod uwagę czynniki, o których mowa w art. 1
rozporządzenia (WE) nr 1501/95, nie jest wskazane usta-
lenie maksymalnej wysokości refundacji,

(4) Środki przewidziane w niniejszym rozporządzeniu są
zgodne z opinią Komitetu Zarządzającego ds. Zbóż,

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE:

Artykuł 1

Nie podejmuje się dalszych działań w odniesieniu do ofert prze-
kazanych od 9 do 15 marca 2007 r., w ramach przetargu na
refundację wywozową do pszenicy zwyczajnej, o którym mowa
w rozporządzeniu (WE) nr 936/2006.

Artykuł 2

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie z dniem 16 marca
2007 r.

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich
państwach członkowskich.

Sporządzono w Brukseli, dnia 15 marca 2007 r.

W imieniu Komisji
Jean-Luc DEMARTY

Dyrektor Generalny ds. Rolnictwa i Rozwoju
Obszarów Wiejskich
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(1) Dz.U. L 270 z 21.10.2003, str. 78. Rozporządzenie ostatnio zmie-
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z 27.4.2004, str. 50).



ROZPORZĄDZENIE KOMISJI (WE) NR 278/2007

z dnia 15 marca 2007 r.

w sprawie wydawania pozwoleń na wywóz w systemie B w sektorze owoców i warzyw
(pomarańcze)

KOMISJA WSPÓLNOT EUROPEJSKICH,

uwzględniając Traktat ustanawiający Wspólnotę Europejską,

uwzględniając rozporządzenie Rady (WE) nr 2200/96 z dnia
28 października 1996 r. w sprawie wspólnej organizacji
rynku owoców i warzyw (1),

uwzględniając rozporządzenie Komisji (WE) nr 1961/2001
z dnia 8 października 2001 r. ustanawiające szczegółowe
zasady wykonania rozporządzenia Rady (WE) nr 2200/96
w odniesieniu do refundacji wywozowych do owoców
i warzyw (2), w szczególności jego art. 6 ust. 6,

a także mając na uwadze, co następuje:

(1) Rozporządzenie Komisji (WE) nr 134/2007 (3) ustala
ilości indykatywne, dla których mogą zostać wydane
pozwolenia na wywóz w systemie B.

(2) Biorąc pod uwagę informacje, którymi dzisiaj dysponuje
Komisja, ilości indykatywne przewidziane na bieżący
okres wywozu w odniesieniu do pomarańczy mogą

zostać niedługo przekroczone. To przekroczenie byłoby
naruszeniem prawidłowego funkcjonowania systemu
refundacji wywozowych w sektorze owoców i warzyw.

(3) W celu uniknięcia opisanej sytuacji należy odrzucić
wnioski o pozwolenia w systemie B dla pomarańczy
wywiezionych po dniu 15 marca 2007 r., aż do końca
bieżącego okresu wywozu,

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE:

Artykuł 1

W odniesieniu do pomarańczy wnioski o pozwolenia na wywóz
w systemie B, złożone z tytułu art. 1 rozporządzenia (WE)
nr 134/2007, dla których zgłoszenie wywozowe zostało
przyjęte po dniu 15 marca i przed dniem
1 lipca 2007 r., są odrzucone.

Artykuł 2

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie z dniem 16 marca
2007 r.

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich
państwach członkowskich.

Sporządzono w Brukseli, dnia 15 marca 2007 r.

W imieniu Komisji
Jean-Luc DEMARTY

Dyrektor Generalny ds. Rolnictwa i Rozwoju
Obszarów Wiejskich
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ROZPORZĄDZENIE KOMISJI (WE) NR 279/2007

z dnia 15 marca 2007 r.

zmieniające stawki refundacji do niektórych przetworów mlecznych, wywożonych jako towary
nieobjęte załącznikiem I do Traktatu

KOMISJA WSPÓLNOT EUROPEJSKICH,

uwzględniając Traktat ustanawiający Wspólnotę Europejską,

uwzględniając rozporządzenie Rady (WE) nr 1255/1999 z dnia
17 maja 1999 r. w sprawie wspólnej organizacji rynku mleka
i przetworów mlecznych (1), a w szczególności jego art. 31
ust. 3,

a także mając na uwadze, co następuje:

(1) Stawki refundacji stosowane od dnia 2 marca 2007 r. do
produktów wymienionych w Załączniku, wywożonych
jako towary nieobjęte załącznikiem I do Traktatu, zostały
ustalone rozporządzeniem Komisji (WE) nr 223/2007 (2).

(2) Z zastosowania reguł i kryteriów zawartych
w rozporządzeniu (WE) nr 223/2007 do informacji

posiadanych przez Komisję wynika, iż obecnie stosowane
stawki refundacji wywozowych powinny zostać zmie-
nione zgodnie z załącznikiem do niniejszego rozporzą-
dzenia,

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE:

Artykuł 1

Stawki refundacji określone w rozporządzeniu (WE) nr
223/2007 zostają zmienione zgodnie z załącznikiem do niniej-
szego rozporządzenia.

Artykuł 2

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie z dniem 16 marca
2007 r.

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich
państwach członkowskich.

Sporządzono w Brukseli, dnia 15 marca 2007 r.

W imieniu Komisji
Günter VERHEUGEN

Wiceprzewodniczący
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(1) Dz.U. L 160 z 26.6.1999, str. 48. Rozporządzenie zmienione
ostatnio rozporządzeniem (WE) nr 1913/2005 (Dz.U. L 307
z 25.11.2005, str. 2).

(2) Dz.U. L 64 z 2.3.2007, str. 20.



ZAŁĄCZNIK

Stawki refundacji obowiązujące od dnia 16 marca 2007 r. w odniesieniu do niektórych produktów mlecznych
wywożonych jako towary nieobjęte załącznikiem I do Traktatu (1)

(EUR/100 kg)

Kod CN Opis

Stawka refundacji

W przypadku
wcześniej-

szego wyzna-
czenia refun-

dacji

W innych
przypadkach

ex 0402 10 19 Mleko w proszku, w granulkach bądź w innej formie stałej, o wagowej
zawartości tłuszczu do 1,5 %, bez dodatku cukru bądź innych środków
słodzących (PG 2):

a) w przypadku wywozu towarów o kodzie CN 3501; — —

b) w przypadku wywozu pozostałych towarów 0,00 0,00

ex 0402 21 19 Mleko w proszku, w granulkach bądź w innej formie stałej, o wagowej
zawartości tłuszczu równej 26 %, bez dodatku cukru bądź innych
środków słodzących (PG 3):

a) w przypadku wywozu produktów podobnych do PG 3, zawierają-
cych masło po obniżonej cenie bądź śmietanę, uzyskane zgodnie
z rozporządzeniem (WE) nr 1898/2005;

20,32 21,40

b) w przypadku wywozu pozostałych towarów 0,00 0,00

ex 0405 10 Masło o wagowej zawartości tłuszczu równej 82 % (PG 6):

a) w przypadku wywozu towarów, zawierających masło po obniżonej
cenie lub śmietanę, które zostały wyprodukowane zgodnie
z warunkami określonymi w rozporządzeniu (WE) nr 1898/2005;

64,09 67,50

b) w przypadku wywozu towarów o kodzie CN 2106 90 98 o wagowej
zawartości tłuszczu mleka przekraczającej 40 %

83,56 88,01

c) w przypadku wywozu pozostałych towarów. 81,65 86,00

(1) Stawki określone w niniejszym załączniku nie mają zastosowania do wywozu do Andory, Gibraltaru, Ceuty, Melilli, Stolicy Apostolskiej
(Panstwa Watykańskiego), Lichtensteinu, gmin Livigno oraz Campione d’Italia, wyspy Helgoland, Grenlandii Wysp Owczych oraz
Stanów Zjednoczonych Ameryki towarów wymienionych w tabelach I i II Protokołu nr 2 do umowy pomiędzy Wspólnotą Europejską
a Konfederacją Szwajcarską z dnia 22 lipca 1972 r. wywożonych do Konfederacji Szwajcarskiej.
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II

(Akty przyjęte na mocy Traktatów WE/Euratom, których publikacja nie jest obowiązkowa)

DECYZJE

KOMISJA

DECYZJA KOMISJI

z dnia 9 stycznia 2007 r.

przyjmująca wykaz wspólnotowych inspektorów i środków inspekcji zgodnie z art. 28 ust. 4
rozporządzenia Rady (WE) nr 2371/2002 w sprawie ochrony i zrównoważonej eksploatacji

zasobów rybołówstwa w ramach wspólnej polityki rybołówstwa

(2007/166/WE)

KOMISJA WSPÓLNOT EUROPEJSKICH,

uwzględniając Traktat ustanawiający Wspólnotę Europejską,

uwzględniając rozporządzenie Rady (WE) nr 2371/2002 z dnia
20 grudnia 2002 r. w sprawie ochrony i zrównoważonej
eksploatacji zasobów rybołówstwa w ramach wspólnej polityki
rybołówstwa (1), w szczególności jego art. 28 ust. 4,

uwzględniając wykaz wspólnotowych inspektorów i środków
inspekcji wybranych przez państwa członkowskie,

a także mając na uwadze, co następuje:

(1) Artykuł 6 ust. 2 rozporządzenia Komisji (WE)
nr 1042/2006 z dnia 7 lipca 2006 r. ustanawiającego
szczegółowe zasady wykonania art. 28 ust. 3 i 4 rozpo-
rządzenia Rady (WE) nr 2371/2002 w sprawie ochrony
i zrównoważonej eksploatacji zasobów rybołówstwa
w ramach wspólnej polityki rybołówstwa (2) przewiduje,
że na podstawie informacji przekazanych przez państwa
członkowskie Komisja do dnia 31 grudnia 2006 r. przyj-
muje wykaz wspólnotowych inspektorów, statków
i samolotów inspekcyjnych oraz innych środków
inspekcji dopuszczonych do przeprowadzania inspekcji
zgodnie z art. 28 ust. 4 rozporządzenia (WE)
nr 2371/2002.

(2) Należy zatem przyjąć wykaz wspólnotowych inspek-
torów i środków inspekcji przewidziany w art. 28
ust. 4 rozporządzenia (WE) nr 2371/2002.

(3) Środki przewidziane w niniejszej decyzji są zgodne
z opinią Komitetu ds. Rybołówstwa i Akwakultury,

STANOWI, CO NASTĘPUJE:

Artykuł

Wykaz osób i środków inspekcji w załączniku przyjmuje się
jako wykaz wspólnotowych inspektorów i środków inspekcji
upoważnionych do przeprowadzania inspekcji zgodnie
z art. 28 ust. 4 rozporządzenia (WE) nr 2371/2002.

Sporządzono w Brukseli, dnia 9 stycznia 2007 r.

W imieniu Komisji
Mariann FISCHER BOEL

Członek Komisji
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(1) Dz.U. L 358 z 31.12.2002, str. 59.
(2) Dz.U. L 187 z 8.7.2006, str. 14.



ZAŁĄCZNIK

Państwo Inspektorzy Statki inspekcyjne Samoloty inspekcyjne Inne środki inspekcji

Belgia Casier, Maarten
De Vleeschouwer, Guy
Lieben, Richard

STERN OO-MMM

Cypr Avgousti, Antonis (Αντώνης Αυγουστής)
Christodoulou, Lakis (Λάκης Χριστοδούλου)
Fylaktou, Anthoula (Ανθούλα Φυλακτού)
Kyriacou, Kyriacos (Κυριάκος Κυριάκου)
Papadopoulos, Andreas
(Ανδρέας Παπαδόπουλος)
Sophocleous, Maria (Μαρία Σοφοκλέους)

GORGO
ALKYON
AMFITRITI
F8
F12

5 pojazdów

Dania Akselsen, Ole
Andersen, Bent
Andersen, Niels
Andersen, Peter Bunk
Anderson, Jacob
Baadsgård, Jørgen
Barrit, Jørgen
Beck, Bjarne Baagø
Bendtsen, Finn Jørgen
Brølling, Eigil Toft
Christoffersen, Flemming
Christensen, Frantz
Christensen, Peter
Dølling, Robert
Thorsen, Michael
Frederiksen, Torben Broe
Gaarde, Børge
Grønkjær, Ole
Hansen, Bruno Ellekær
Hansen, Jan Duval
Heldager, Peter
Hestbek, Flemming
Høi, Jesper
Højrup, Torben
Jensen, Anker Mark
Jensen, Hanne Juul
Jensen, Henning Elton
Jensen, Jørgen Uth
Jensen, Poul Erik
Karlsen, Jesper
Knudsen, Niels
Madsen, Jens Erik
Mogensen, Erik
Møller, Gert
Nielsen, Dan Randum
Nielsen, Gunner
Nielsen, Per
Nørgaard, Max
Pedersen, Kenneth
Pedersen, Preben Toft
Poulsen, John
Risager, Preben
Schultz, Flemming
Seibæk, Helge
Skaaning, Per
Sørensen, Willy
Thomsen, Bjarne
Thomsen, Klaus
Trab, Jens Ole

VESTKYSTEN
NORDSØEN
HAVØRNEN
HAVTERNEN

Estonia Niinemaa, Endel
Ulman-Kuuskman, Els

Kati
Kõu
Maru
Pikker
Torm
Valvas
Vapper

Enstrom 480B
MI-8
L-410

Kulkuri 34: AMA 220
Kulkuri 34: AMA 906
Kulkuri 34: AMA 518
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Państwo Inspektorzy Statki inspekcyjne Samoloty inspekcyjne Inne środki inspekcji

Finlandia Heikkinen, Pertti
Hiltunen, Jouni
Komulainen, Unto
Koivisto, Kare
Koskenala, Timo
Lähde, Jukka
Lehtola, Niko
Linder, Jukka
Nikiforow, Mikael
Suominen, Ari
Suominen, Paavo
Ulenius, Niklas
Ylönen, Camilla

Merikarhu

Francja Bigot, Jean-Paul
Bon, Philippe
Chang Pi Hin, Émilien
Chapel, Vincent
Christ, Hervé
Crochard, Thierry
Fortier, Éric
Gendron, Philippe
Isore, Pascal
Jeany, Maxime
Le Cousin, Jean-Luc
Masson, Michel
Richard, Jean-François
Sanson, Fabien
Villenave, Patrick

VCSM1
VCSM2
VCSM3
PCG
PATRA
PSP (2 statki)
VCSM4
VCSM5
VCSM6
VCSM7
VCSM8
VCSM9
PATRA2
PSP2
P400
FS
BSE
VCSM10
VCSM11
VCSM12
VCSM13
VCSM14
VCSM15
VCSM16
VCSM17
PSP3
Bâtiment ALFAN
KAN AN AVEL
THEMIS
IRIS

2 Dauphins służby
publicznej
Nord 262
Falcon 50 Marine
Alouette III
Lynx
Panther
2 Reims-Aviation F 406

Niemcy Abs, Volker
Appelmans, Jürgen
Arndt, Oliver
Baumann, Jörg
Bembenek, Jörg
Bergmann, Udo
Bigalski, Hans-Georg
Birkholz, Rüdiger
Bloch, Ralf
Bösherz, Andreas
Brunnlieb, Jürgen
Carstensen, Lutz
Christiansen, Dirk
Dörbrandt, Stefan
Drenkhan, Michael
Ehlers, Klaus
Engelbrecht, Sascha
Erdmann, Christian
Franke, Hermann
Franz, Martin
Hansen, Hagen
Heidkamp, Max
Heisler, Lars

SYLT
HELGOLAND
EIDER
KIEPER
FALSHÖFT
FEHMARN
GREIF
BREMERHAVEN
EMDEN
HAMBURG
HIDDENSEE
KNIEPSAND
MEERKATZE
PRIWALL
RÜGEN
SCHL.HOLSTEIN
SEEADLER
SEEFALKE
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Państwo Inspektorzy Statki inspekcyjne Samoloty inspekcyjne Inne środki inspekcji

Herda, Heinrich
Hickmann, Michael
Hoyer, Oliver
Jens, Bernd
Kayser, Hans-Georg
Kind, Karl-Heinz
Krüger, Martin
Linke, Hans-Herbert
Mücher, Martin
Nöckel, Steffen
Perkuhn, Martin
Raabe, Karsten
Rutz, Dietmar
Sauerwein, Dirk
Schmidt, Harald
Skrey, Erich
Slabik, Peter
Thieme, Stefan
Vierk, Matthias
Welz, Oliver
Welz-Juhl, Hans-Joachim
Wichert, Peter
Wolken, Hans

Grecja Γασπαράτος, Σωκράτης
Παπακωνσταντίνου, Νικόλαος
Καλογήρου, Νικόλαος

ΛΣ 060
ΛΣ 139
ΛΣ 169
ΛΣ 172

AC 23
AC 3

Irlandia Allan, Damian
Allison, James
Anderson, Kareen
Boyle, Jimmy
Burke, Stephen
Connery, Paul
Corish, Cormac
Craven, Cormac
Cronin, James
Curran, Siobhan
Daly, Jim
Doherty, Anita
Ducker, Nigel
Falvey, John
Flannery, Kevin
Foran, Bryan
Fulton, Grant
Gallagher, Dominick
Gallagher, Neil
Gallagher, Patrick
Gormanly, Breda
Greenwood, Mark
Hamilton, Ken
Henson, Maria
Hewson, Kevin
Laide, Cathal
MacGahann, Declan
McNamara, Kenneth
Murran, Sean
Nalty, Christopher
O’Callaghan, Donal
O’Shea, Cliona
Patterson, Adrienne
Pyne, Alan
Quigley, Declan
Scanlan, Patrick
Wallace, Eugene
Ward, Paul

LE EMER
LE AOIFE
LE AISLING
LE EITHNE
LE ORLA
LE CIARA
LE ROISIN
LE NIAMH

C-252
C-253
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Państwo Inspektorzy Statki inspekcyjne Samoloty inspekcyjne Inne środki inspekcji

Włochy Bizzarro, Federico
Burlando, Michele S.G.
Carta, Sebastiano
Folliero, Alessandro
Maltese, Franco Maria
Morello, Salvatore
Petrillo, Agostino
Rivalta, Fabio
Salce, Paolo

CP 901
CP 902
CP 903
CP 904
CP 905
CP 906
CP 276
CP 288
CP 2039
CP 2110
CP 2094
CP 2073
CP 273
CP 286
CP 2077
CP 2108
CP 2087
CP 271
CP 284
CP 2104
CP 2046
CP 2099
CP 2074
CP 267
CP 280
CP 2111
CP 2082
CP 2064
CP 265
CP 278
CP 289
CP 2097
CP 2096
CP 2079
CP 268
CP 281
CP 2103
CP 2053
CP 2066
CP 2071
CP 2102
CP 2080
CP 2072
CP 272
CP 285
CP 2098
CP 2081
CP 2086
CP 274
CP 2107
CP 2085
CP 287
CP 2095
CP 277
CP 2084
CP 266
CP 279
CP 2204
CP 2088
CP 2109
CP 2203
CP 269
CP 275
CP 282
CP 290
CP 2201
CP 2205
CP 2093
CP 2092

MANTA 10-01
MANTA 10-02
ORCA 8-01
ORCA 8-02
ORCA 8-03
ORCA 8-04
ORCA 8-05
ORCA 8-06
ORCA 8-07
ORCA 8-08
ORCA 8-09
ORCA 8-10
ORCA 8-11
ORCA 8-12
KOALA 9-01
KOALA 9-02
KOALA 9-03
KOALA 9-04
KOALA 9-05
KOALA 9-06
KOALA 9-08
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Państwo Inspektorzy Statki inspekcyjne Samoloty inspekcyjne Inne środki inspekcji

CP 2202
CP 2105
CP 2106
CP 283
CP 291
CP 2100
CP 270
CP 2101
CP 2091
CP 2075
CP 292
CP 2076
CP 2058

Łotwa Brants, Janis
Holstroms, Arturs
Kalejs, Rudolfs
Klagiss, Felikss
Millers, Edgars
Naumova, Daina
Pusilds, Aigars
Runtovskis, Helvijs
Rutkovskis, Aivars
Savickis, Helmuts
Sprogis, Eduards
Veinbergs, Miks

Piper Seneca PA-34-220T
Tiger AG-5B

Litwa Babčionis, Genadijus
Balnis, Algirdas
Jonaitis, Arūnas
Lendzbergas, Erlandas
Vaitkus, Giedrius
Žartun, Vitalij

RIB „Brig Falcon 400L”

Malta Borg, Duncan
Camilleri, David
Caruana, Frans
Mizzi, Susan
Sant, Jean Pierre

P51
P52
P01 +
P61 +

BN-2B: AS16
BN-2B: AS19

Niderlandy Altorffer, Wim
Beij, Wim
Berg, Dirk van den
Boer, Meindert de
Boone, Jan Kees
Boven, Ronald van
Dieke, Richard
Duinstra, Jacob
Frankhuisen, Gerrit
Freke, Hans
Garst, Christian
Jeugd, Rob van der
Jeurissen, Ria
Kleinen, Tom
Koenen, Gerard
Krijnen, Hans
Kwakman, Jeroen
Meijer, Cor
Miedema, Anco
Molen, Ton v. d.
Ros, Michel
Tervelde, Lex
Veer, Siemen v. d.
Vervoort, Hans
Visser, Willem
Zegel, Gerrit
Zevenbergen, Jan Kees

Barend Biesheuvel Jednostki pływające
i statki powietrzne pod
banderą straży przy-
brzeżnej) VCC
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Państwo Inspektorzy Statki inspekcyjne Samoloty inspekcyjne Inne środki inspekcji

Polska Jamioł, Waldemar
Jóźwiak, Marek
Kozłowski, Piotr
Kucharski, Tadeusz
Łuczkiewicz, Tomasz
Lewita, Orest
Niewiadomski, Piotr
Roj, Tomasz
Wiliński, Adam

Portugalia Albuquerque, José
Almeida, Fernando
Azeitona, José
Bastos, Rui
Branco, Francisco
Camões, Manuel
Canato, Francisco
Diogo, João
Ferreira, Carlos
Ferreira, Hugo
Figueira, Fernando
Fonseca, Álvaro
Oliveira, José
Peixinho, Inácio
Pinheiro, Luís
Silva, António
Silva, Marco
Silva, Maria João
Sobral, Henrique

NRP AFONSO CERQUEIRA
NRP ANTÓNIO ENES
NRP BAPTISTA DE
ANDRADE
NRP JACINTO CÂNDIDO
NRP JOÃO COUTINHO
NRP JOÃO ROBY
NRP PEREIRA D’EÇA

C212/100: 16510
C212/100: 16512
C212/100: 16519
C212/300: 17201
C212/300: 17202
EH101: 19607
EH101: 19608

Słowenia Smoje, Robert
Smoje, Vinko

Hiszpania Águila Paneque, José Luís
Amunarriz Emazabel, Sebastián
Avedillo Contreras, Buena Ventura
Bermúdez Pena, Francisco
Boy Carmona, Esther
Camacho Ayo, Alejandro
Carro Martínez, Pedro
Chamizo Catalán, Carlos
Coello de Miguel, Javier
Company Balaguer, Míguel Ángel
Criado Bará, Bernardo
Dávila Rodríguez, Juan Carlos
De la Hoz Perles, Míguel
Del Hierro Suánces, Javier
Díaz Lago, Tomás
Durán Abuín, Santiago
Feito Fernández, Cesáreo
Fole López, Luís María
Fontán Aldereguia, Manuel
Fontanet Doménech, Felipe
García Asensio, Melchor
García Cánovas, Francisco
García Domínguez, Alfonso Carlos
García Gen, Juan Ramón
García Simonet, Cristina
Garrote Díaz, Enrique
González Fernández, Manuel A.
González Merayo, Sergio
González Túñez, José Manuel
Guijo Rodríguez, Luís Carlos
Gutiérrez Tudela, Manuel
Heredia Arteaga, Jorge
Hernández Betzen, Roberto
Jiménez Álvarez, Ignacio
León Carmona, Ángel

CHILREU
TARIFA
ALBORÁN
ARNOMENDI
RÍO ANDARAX
SALEMA
RÍO GUADIARO

DOÑANA
SANCTI PETRI
ROCHE
ALCOTÁN II
ALCOTÁN III
ALCOTÁN IV
ALCOTÁN V
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Państwo Inspektorzy Statki inspekcyjne Samoloty inspekcyjne Inne środki inspekcji

Lestón Leal, Juan Manuel
Marra-López Porta, Julio
Martínez de la Sierra, José Manuel
Martínez González, Jesús
Martínez Velasco, Carolina
Mata Pena, Alberto
Medina García, Esteban
Meijueiro Morado, Victor
Méndez-Villamil Mata, María
Mene Ramos, Ángel
Menéndez Fernández, Manuel J.
Miranda Almón, Fernando
Muiños López, Juan Carlos
Nieto Conde, Fernando
Ortigueira Gil, Adolfo Daniel
Pérez González, Virgilio
Pérez Quíles, Julián Javier
Piñón Lourido, Jesús
Puerta Baranda, Raúl
Rey Carríl, Camilo José
Ríos Cidras, Manuel
Rodríguez Moreno, Alberto
Rodríguez Múñiz, José M.
Rodríguez Novoa, Silvia
Romero Insúa, Jesús
Ruiz Gómez, Sonia
Ruiz Valverde, Antonio
Saavedra España, Jesús
Sáez Puig, Pedro
San Claudio Pérez, José Vicente
Sánchez Fernández, Manuel Pedro
Sánchez Rodríguez, Joaquín
Santos Maneiro, José Tomás
Santos Pinilla, Beatriz
Teijeiro Teijeiro, Alberto
Tenorio Rodríguez, José Luís
Torre González, Miguel A.
Torrejón Colón, José María
Torres Pérez, José Ángel
Tórtola López, José Antonio
Vázquez Pérez, Juana Ma

Vega García, Francisco M.
Vidal Cardalda, José Manuel
Villa Martínez, Rafael Andrés
Yeregui Velasco, Pablo

Szwecja Åberg, Christian
Cederholm, Jan
Eriksson, Örjan
Hultemar, Staffan
Jansson, Bengt
Johansson, Jens
Mustonen, Bertil
Norrby, Tom
Olovsson, Bo
Philipsson, Gunnar
Sandblom, Örjan
Svensson, Lars

KBV 181

Zjednoczone
Królestwo

Aitken, Alison
Allen, Terry
Bamford, Kylie
Banks, Andrew
Bayntun, David
Bell, Graham John
Bilson, Carol
Blakeley, John Alexander
Boden, Michael

HMS SEVERN
HMS TYNE
HMS MERSEY
FPV JURA
FPV MINNA
FPV VIGILANT
FPV NORNA

WATCHDOG 64
WATCHDOG 65
WATCHDOG 71
WATCHDOG 72
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Państwo Inspektorzy Statki inspekcyjne Samoloty inspekcyjne Inne środki inspekcji

Brown, Marc
Brownlee, Robin
Bryan, Paul
Burnett, Graeme
Carroll, Dave
Charman, Colin
Cole, John
Collins, Tony
Cook, David
Corner, Nigel
Covie, James
Craig, Ian Alexander
Donnelly, Martin Peter
Douglas, Sean
Draper, Peter
Ebdy, James
Edwards, Peter
Elliott, Philip
Ferguson, Adam
Fletcher, Paul
Flint, Toby
Ford-Keyte, Graham
Gardiner, Kevin
Garside, Nick
George, Colin
Gooding, Colin
Gordon, Nicolette
Gough, Callum
Green, David Duncan
Grier, Derek
Griffin, Stuart
Gristwood, Malcolm
Hancock, Jeremy
Hay, John
Harris, William
Hearn, Martin
Henderson, Rod
Hepples, Stephen
Higgins, Frank
Holbrook, Joanna
Irish, Rachel
Jamieson, Malcolm
John, Barrie
Johnson, Paul
Johnston, Stephen
Johnston, Isobel
Laycock, Jonathon Paul
Llewellyn, Leanne
MacCallum, Archie
Mackenzie, Alex
MacKinnon, Christopher John
Mair, Aaron
Mair, Angus
Marshall, Phil
May, Roger
McCusker, Simon
McDonnell, Alistair
McEwan, Colin
Moslempour, Tahmores
Muir, James
Munday, David
Mynard, Nick
Nicholson, Chris
Nelson, Paul
Ord, Viv
Page, Tim
Parker, Juliette
Parker, Michael
Parr, Jonathan
Perry, Andy
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Państwo Inspektorzy Statki inspekcyjne Samoloty inspekcyjne Inne środki inspekcji

Poulding, Daniel
Putt, David
Radford, Angus
Reeves, Adam
Renfree, Stephen
Robinson, Neil
Roberts, Julian
Rushton, Jame
Serafino, P.
Sheppard, Michael
Slater, Michael
Smart, Barrie
Snowball, David
Sooben, Jez
Stewart, John
Stipetic, John
Strang, Nicolette
Styles, Mario
Thain, Marc
Todd, Ian
Wasik, Shane
Weighell, David
Weychan, Paul
Whitby, Philip
Whyte, Ron
Williams, Justin
Wilson, Tom
Worsmop, Mark Alexander
Wright, Nicholas
Young, Ally
Young, Ian
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DECYZJA KOMISJI

z dnia 15 marca 2007 r.

ustanawiająca odstępstwo od reguł pochodzenia określonych w decyzji Rady 2001/822/WE
w odniesieniu do niektórych produktów rybołówstwa przywożonych z Saint-Pierre i Miquelon

(notyfikowana jako dokument nr C(2007) 834)

(Tekst mający znaczenie dla EOG)

(2007/167/WE)

KOMISJA WSPÓLNOT EUROPEJSKICH,

uwzględniając Traktat ustanawiający Wspólnotę Europejską,

uwzględniając decyzję Rady 2001/822/WE z dnia 27 listopada
2001 r. w sprawie stowarzyszenia krajów i terytoriów zamor-
skich ze Wspólnotą Europejską („decyzja o stowarzyszeniu
zamorskim”) (1), w szczególności jej załącznik III art. 37,

a także mając na uwadze, co następuje:

(1) Dnia 6 sierpnia 2001 r. Komisja przyjęła decyzję
2001/657/WE wprowadzającą odstępstwo od definicji
pojęcia „produkty pochodzące” celem uwzględnienia
szczególnej sytuacji Saint-Pierre i Miquelon
w odniesieniu do mrożonych filetów z dorsza, karma-
zyna, gładzicy i halibuta oznaczonych kodem
CN 0304 20 (2). Odstępstwo to wygasło dnia 31 sierpnia
2006 r.

(2) Dnia 30 listopada 2006 r. Saint-Pierre i Miquelon
wystąpił, na okres sześciu lat, o nowe odstępstwo od
reguł pochodzenia określonych w załączniku III do
decyzji 2001/822/WE. Wniosek ten dotyczy ogólnej
ilości rocznej 2 200 ton zamrożonych filetów rybnych,
ryb pozbawionych głów, wypatroszonych
i zamrożonych, filetów z dorsza solonego, całego dorsza
solonego i mięsa (lub farszu) rybiego zamrożonego
pochodzących z państw trzecich i przetwarzanych
w Saint-Pierre i Miquelon w celu wywozu do Wspólnoty.
Wniosek został złożony nie tylko w odniesieniu do
produktów rybołówstwa objętych decyzją
2001/657/WE, ale również w odniesieniu do produktów
rybołówstwa objętych pozycjami (CN) 0303, 0304
i 0305.

(3) Podstawą wniosku Saint-Pierre i Miquelon był utrzymu-
jący się niedobór źródeł zaopatrzenia w pochodzące
ryby.

(4) Należy przyznać odstępstwo od reguł pochodzenia
określonych w załączniku III do decyzji 2001/822/WE

dla produktów objętych pozycjami CN 0304 i CN 0305.
Odstępstwo jest bowiem uzasadnione na mocy art. 37
ust. 1 i 5 lit. a) oraz b) wymienionego załącznika,
w szczególności w odniesieniu do rozwoju istniejącego
przemysłu lokalnego, skutków ekonomicznych
i społecznych oraz szczególnej sytuacji Saint-Pierre
i Miquelon. Jako że odstępstwo zostaje przyznane
w odniesieniu do produktów wymagających faktycznego
przetworzenia, przyczyni się ono do rozwoju istniejącego
przemysłu. Odstępstwo jest konieczne dla utrzymania
działalności zakładu, który zatrudnia znaczącą liczbę
pracowników stałych i sezonowych. Odstępstwo przy-
znane w 2001 r. wykorzystywane jest w niewielkim
stopniu (108 ton w 2003 r., 552 tony w 2004 r.,
356 ton w 2005 r. i 491 ton od stycznia do listopada
2006 r.). Należy zatem przyznać odstępstwo dla takiej
samej ogólnej ilości rocznej jak ilość objęta odstępstwem
przyznanym w 2001 r., czyli 1 290 ton. Ponadto rozsze-
rzenie odstępstwa na większą liczbę gatunków niż liczba
objęta decyzją 2001/657/WE umożliwi lepsze wykorzys-
tanie ilości, której dotyczy odstępstwo.

(5) Z zastrzeżeniem zgodności z niektórymi warunkami
odnoszącymi się do ilości, nadzoru i czasu trwania,
odstępstwo nie może poważnie szkodzić gospodarce
Wspólnoty lub jednego lub więcej państw członkow-
skich.

(6) Z ogólnych wytycznych art. 37 wynika, że odstępstwo
od reguł pochodzenia określonych w załączniku III do
decyzji 2001/822/WE nie może być przyznane
produktom objętym pozycją CN 0303. Produkty te nie
przyczyniają się bowiem do rozwoju istniejącego prze-
mysłu, ponieważ są poddawane pakowaniu, co nie ma
charakteru faktycznej działalności przemysłowej.

(7) Rozporządzenie Komisji (EWG) nr 2454/93 z dnia
2 lipca 1993 r. ustanawiające przepisy w celu wykonania
rozporządzenia Rady (EWG) nr 2913/92 ustanawiającego
Wspólnotowy Kodeks Celny (3) określa zasady zarzą-
dzania kontyngentami taryfowymi. Zasady te należy
stosować mutatis mutandis do zarządzania ilością, dla
której przedmiotowe odstępstwo zostaje przyznane.

PLL 76/32 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 16.3.2007

(1) Dz.U. L 314 z 30.11.2001, str. 1.
(2) Dz.U. L 231 z 29.8.2001, str. 13. Decyzja zmieniona decyzją

2005/335/WE (Dz.U. L 107 z 28.4.2005, str. 26).

(3) Dz.U. L 253 z 11.10.1993, str. 1. Rozporządzenie ostatnio zmie-
nione rozporządzeniem (WE) nr 214/2007 (Dz.U. L 62 z 1.3.2007,
str. 6).



(8) Ponieważ ważność decyzji 2001/822/WE wygasa
z dniem 31 grudnia 2011 r., należy przewidzieć, że
odstępstwo będzie nadal stosowane po dniu 31 grudnia
2011 r., jeżeli nowa decyzja dotycząca stowarzyszenia
krajów i terytoriów zamorskich ze Wspólnotą zostanie
przyjęta przed tą datą lub jeżeli decyzja 2001/822/WE
zostanie przedłużona.

(9) Środki przewidziane w niniejszej decyzji są zgodne
z opinią Komitetu Kodeksu Celnego,

PRZYJMUJE NINIEJSZĄ DECYZJĘ:

Artykuł 1

W drodze odstępstwa od przepisów załącznika III do decyzji
2001/822/WE, produkty rybołówstwa przetwarzane w Saint-
Pierre i Miquelon, wymienione w załączniku do niniejszej
decyzji, uznawane są za produkty pochodzące z Saint-Pierre
i Miquelon, jeżeli otrzymywane są z ryb innego pochodzenia,
zgodnie z warunkami określonymi w niniejszej decyzji.

Artykuł 2

Odstępstwo przewidziane w art. 1 stosuje się do produktów
rybołówstwa i do podanych w załączniku rocznych ilości przy-
wożonych z Saint-Pierre i Miquelon do Wspólnoty w okresie od
dnia 1 kwietnia 2007 r. do dnia 31 marca 2013 r.

Artykuł 3

Artykuły 308a, 308b i 308c rozporządzenia (EWG) nr 2454/93
dotyczące zarządzania kontyngentami taryfowymi stosuje się
mutatis mutandis do zarządzania ilościami, o których mowa
w załączniku.

Artykuł 4

Organy celne Saint-Pierre i Miquelon stosują konieczne środki
w celu przeprowadzenia ilościowych kontroli wywozu
produktów określonych w art. 1.

W tym celu wszelkie świadectwa wydawane zgodnie z niniejszą
decyzją powinny zawierać odniesienie do niej.

Co trzy miesiące właściwe organy Saint-Pierre i Miquelon prze-
kazują Komisji wykaz ilości, w odniesieniu do których wysta-
wiono, na mocy niniejszej decyzji, świadectwa przewozowe
EUR.1 wraz z ich numerami seryjnymi.

Artykuł 5

Rubryka 7 świadectw EUR.1 wydanych na mocy niniejszej
decyzji zawiera jedno z następujących sformułowań:

— „Derogation – Decision No …”,

— „Dérogation – Décision no …”,

wskazujące numer niniejszej decyzji.

Artykuł 6

Niniejszą decyzję stosuje się od dnia 1 kwietnia 2007 r. do dnia
31 grudnia 2011 r.

Jeżeli zostanie przyjęty nowy system preferencyjny zastępujący
po dniu 31 grudnia 2011 r. decyzję 2001/822/WE lub jeżeli
obecny system zostanie przedłużony, niniejsza decyzja nadal
będzie stosowana do dnia wygaśnięcia tego nowego systemu
lub obecnego przedłużonego systemu, ale w każdym przypadku
najdłużej do dnia 31 marca 2013 r.

Artykuł 7

Niniejsza decyzja jest skierowana do państw członkowskich.

Sporządzono w Brukseli, dnia 15 marca 2007 r.

W imieniu Komisji
László KOVÁCS

Członek Komisji
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ZAŁĄCZNIK

Produkty rybołówstwa przetwarzane w Saint-Pierre i Miquelon

Numer
porząd-
kowy

Kod CN Wyszczególnienie towarów Okres Ilość ogólna (1)
(w tonach)

09.1650 ex 0304 29 Filety z morszczuka, plamiaka, czarniaka,
gładzicy, zimnicy, soli, dorsza, karma-
zyna, dorady, halibuta niebieskiego, hali-
buta białego, zamrożone

ex 0304 99 Zamrożone mięso (lub farsz) plamiaka,
czarniaka, morszczuka, dorsza

ex 0305 30 Filety z dorsza solonego

ex 0305 62 Cały dorsz solony

1.4.2007–31.3.2008 1 290

1.4.2008–31.3.2009 1 290

1.4.2009–31.3.2010 1 290

1.4.2010–31.3.2011 1 290

1.4.2011–31.3.2012 1 290

1.4.2012–31.3.2013 1 290

(1) Ogólna ilość roczna obejmuje wszystkie gatunki.
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SPROSTOWANIA

Sprostowanie do dyrektywy 2006/42/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 17 maja 2006 r. w sprawie
maszyn, zmieniającej dyrektywę 95/16/WE

(Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 157 z dnia 9 czerwca 2006 r.)

Strona 34, art. 25 akapit pierwszy:

zamiast: „Dyrektywa 98/37/WE niniejszym traci moc.”,

powinno być: „Dyrektywa 98/37/WE niniejszym traci moc z dniem 29 grudnia 2009 r.”.
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